








you610 "Lrov El3pairov "Ln<; rr6.finc; (6rrroc; errianc; Kill op1oµeva oecpa­
pa6i"LI.KO yevI.K6repa). Emrrfieov, nxoypacpei Kill "tnv rrpoorom.Kil 
Karo0eon op1oµevrov e~ auui>v, acpnynoeic; ym "Ln ~roil wuc; mnv 
rr61in, w OlioKau"Lroµa K.lirr. (0o rrperrei e6c.o vo ovocpep0ei 6u ow 
opxeio urrapxei Kill n nxoypacpnon wu Moro0io N wonµ, 'EMn -
vo El3paiou arr6 "Ln µeyalin 1oponlin1Kn Ko1v6"Lnro "Ln<; KepKupac;, 
o orroioc; erre~oe wu OlioKou"Lc.oµowc;). Allilroore, o i610c; o Nop 
eixe 6ei~ei Kill vropirepo "Ln ouµrra0eia wu oro µouo1Ka ~"Lnµaro, 
eK6i6ovroc; µelierec; yupro arr6 op1oµevec; ~excop1orec; rrep1mc.ooe1c; 
wu perrepwpiou (ev6eiK"L1Ka: Oi avvaywye<;> in<;> eeaaafiovi"ltn<;' - Ta 
ipayovoia µ,a<;>, 1985). Me l3aon w opxeio, 01 nxoypocpnoeic; rrpoyµo­
wrro1n0nKov oro ypocpeia "Ln<; lopan1i1"LI.Kil<; Ko1v6"Lnroc; 0eooa1io­
viKn<; Kill ow rnpOKOµeio «:Eoouli Mofoavo». 

Tov ~eKeµl3pn wu 2011, e~1 xp6v10 µe"La wv 0avow wu Aflµrrep­
wu Nop, n ou~uyoc; Kill 01 6uo y101 wu 6c.op1oov w ev 1i6yro opxeio 
ow EMnviK6 AoyorexviK6 Kill lowpI.K6 Apxeio 0eooa1ioviKn<;, 
w orroio '1Jncp10rr01n.0nKe Kill µrropei Karro10c; vo emOKecprei. :E"tnv 
1owoelii60 wu EAIA-MIET 610l3a~ouµe oxe"LI.Ka µe w opxeio: 
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Ilp6Ke1ro.1 yio oufilloyil 46 Kooewv nxou nou nep1exouv el3pciiKil 
µou01Kil Kill tpoyoufoo. 01 nep1006repe<; Kooere<; nep1exouv tpoyou­
foo tn<; eupurepn<; oecpopo6it1Kn<; µou01Kil<; nop66oon<;. Ynapxouv 
Kill op10µeve<; nxoypocpnoe1<; 0pnOKeutlKil<; µou01Kil<;. Ilep1exovro.i 
0000 epoo1rexv1Ke<; nxoypocpnoei<; nou eKove o Nop µe El3poiou<; 
tn<; 0eooaB.oviKn<; 600 Kill eµnop1Ke<; nxoyp0<piloe1<;. :Enµovt1Ke<; 
eivru 01 nxoyp0<piloe1<; llciiKrov tpoyouforov tCi)V El3poiwv tn<; 0eo­
oaB.oviKn<; (nep1exovro.i nxoypocpnoei<; rou onµovt1Kou 0eooaB.o­
VlKlOu tpoyou610til ~ol3i6 :Eontiell.) K00CO<; Kill filyWV tpoyouforov 
nou oxeti~ovro.i µe tnv eµne1pio rou OlloKouwµoro<;. 01 eµnop1Ke<; 
nxoypocpnoe1<; nep1exouv Kupiw<; yvwot6 oecpopo6it1Ko tpoyoufoo 

contains a recording of Matathia Nissim, a Greek Jew from the 
large Jewish Community of Corfu, who survived the Holocaust). 
In fact, Nar himself had shown his affection for musical matters 
previously, publishing studies on special repertoire cases 
(indicatively: The Synagogues of Thessaloniki: Our songs, 1985). 
According to the archive, the recordings were made at the 
offices of the Jewish Community of Thessaloniki and at the Saul 
Modiano Home for the Elderly. 

In December 2011, six years after Alberto Nar's death, his 
wife and two sons donated the archive to the Greek Literary 
and Historical Archive (ELIA) of Thessaloniki, which has been 
digitised and is open to the public. The ELIA website provides 
the following information regarding the archive: 

It is a collection of 46 audio cassettes containing Jewish 
music and songs. Most cassettes contain songs of the broader 
Sephardic musical tradition. There are also some recordings 
of religious music. Also contained are amateur recordings Nar 
made with Thessaloniki Jews, as well as commercial recordings. 
There are important recordings of popular songs of the Jews 
of Thessaloniki (including some of the renowned Thessaloniki 
singer David Saltiel), and of a few songs related to the experience 
of the Holocaust. Commercial recordings mainly contain better 
known Sephardic songs performed by various artists in styles 
closer to either the European medieval tradition or Eastern 
Mediterranean music idioms. 

Let us now briefly discuss the contents of the archives from 
a music-centred point of view. The commercial recordings 
included in the archives reflect an extremely interesting 

19 



epµnveuµeva arr6 foocpopouc: Kallihrexvec: KOl µe -c;p6nouc: nou niin-
016~ouv eire mnv eupwnmKil µeoruwviKil nap66oon n oe µou01K6 
1focoµaro -.:;nc: AvawfuKilc: Meooyeiou. 

Ar:; 6ouµe u.i>pa OUVOIIUKO. Kill ruyo IllO µOUOlKOKevtplKO. U nep1e­
Xel w apxeio. ·ooov mpopa. ur:; eµnop1Ker:; Kumocpopier:; nou nep1exo­
vt01 ow apxeio, e6ci:> auvavroµe evav nnoupa.1hoµ6, 6.Kpwr:; ev6mcpe­
povta, µe nxoypacpnoe1r:; nou npayµaron01n.0nKav eKror:; ElIB6.6or:; 
(Ionavia, ToupKia, loparul K.a.) Kill eiw acpopouv m 0eooallovi­
Kn, 6nwr:; n Kaoew. nxou «N ochada de Sal6nica - Cantos judeo­
espafioles de Sal6nica» (1992), eiw m oecpapa6i-c;1Kn nap6.6oon 
yev1K6-repa. Emnneov, auvavroµe elIBnviKer:; eµnop1Ker:; nxoypacpn­
oeic: (~rovtaver:; Kill oe OWUvtlO) ouyxpovrov Kann1-i:;exvci:>v, 01 OIIOiOl 
ei-i:;e epµnveuouv -i:;payou610 nou w. auvavroµe Kill ow oecpapa6i-c;1Ko 
penep-i:;6p10 µe 610cpope-.:;1K6 mixo, ei-i:;e epµnveuouv aurouo1a oecpa­
pa6inKa -i:;payoufoa. Evcunwon npoKallei o cp6.Kellor:; µe ap10µ6 33, o 
onoior:; nep1exei 1orop1Ker:; nxoypacpnoeir:; nn6 w apxeio rou Martin 
Schwartz, 616.onµou aulIBeK-i:;n Kill epeuvn-i:;n -i:;nr:; 6iOKoypacpiar:;. 0 
cp6.Kenor:; cpepei -i:;n onµeiwon: «Sephardic (turkish style) from the 
collection of M. Schwartz (University of California, Berkeley) 
for the Jewish Museum of Greece and affiliated institutions». 
An' 6,-i:;1 cpaive"tOI, np6Ke1"t01 y1a oecpapa6i-i:;1Kou ev6mcpepovror:; nxo­
ypacpnoeir:;, oiyoupa nn6 -i:;n 6eKae-i:;ia wu 1910 (iowr:; Kill lliyo vwpi­
wpa), nou npayµawnom0nKav mnv ToupKia Kill mnv Aµep1Kn. 
AV Kill neinei n 6i0Koypaq>1Kn "teKµnpiwon, "(;Q nepiex6µeva auwu 
rou q>UKenou eivill onou6aiou evfoacpepovror:; nn6 nolIBec: muxer:;: 
nafiill6"tnW. WU UlllKOU, IIpUK"tlK.er:; eKreneonc: yupw nn6 auro IIOU 
0a neyaµe «B.CllKil o0roµOV1Kl1. µOUOlKil», µOUOlKO. Qvt166.ve1a "tWV 
nfln0uoµci:>v K.nII. <l>rovei VQ QVUq>ep0ei µ10 nxoypa.cpnon IIOU ne­
p1exe"t01 orov ev 1l6yw cp6.Keno, n onoia cpaive"tOI nwr:; nnowllei -i:;nv 
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pluralism, with recordings made abroad (Spain, Turkey, 
Israel, etc.) that either concern Thessaloniki, as in the case of 
the Nochada de Sal6nica - Cantos Judeo-espaii.oles de Sal6nica 
audio cassette (1992), or the Sephardic tradition in general. 
Furthermore, there are Greek commercial recordings (both 
live and studio) of contemporary artists, who either perform 
songs also encountered in the Sephardic repertoire with altered 
lyrics or authentic Sephardic songs. File No 33 is impressive, 
as it contains historic recordings from the archives of Martin 
Schwartz, a famous collector and researcher of discography. 
This is the note on the file: "Sephardic (Turkish style) from the 
collection of M. Schwartz (University of California, Berkeley) 
for the Jewish Museum of Greece and affiliated institutions". It 
seems that they are recordings of Sephardic interest, definitely 
dating back to the 1910s (perhaps even earlier), made in Turkey 
and America. Although not discographically documented, the 
contents of this file are of great interest for a number of reasons: 
The age of the material, the performance practices surrounding 
what might be called 'popular Ottoman music', the musical 
exchanges between populations, etc. Suffice it to say, this file 
contains what seems to be the oldest recording of the original 
Jewish version of a tune that Stavros Kougioumtzis borrowed 
when writing his song "Ta prota logia" (First Words), which 
was released on the "Mikres Politeies" (Small Cities) LP in 1974. 

In the commercial cassettes recorded abroad, we encounter 
terms such as 'Romance Sefardies', 'Judeo-Espanyol Sarkilar', 
and 'Romantic ballads from the great Judeo-espagnol heritage'. 
We hear the sounds of habanera, mandolins, qanuns, ouds, 
polyphonic vocal music from the southern Balkans ( one of 
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rraliill6repn nxoypacpnon -i;n~ el3pa.nrn~ rrpcoromrrn~ eK6oxil.~ -i;n~ 
µefico6ia~ rrou 6avei~e-i;m o :Eroupo~ Kouy1ouµ$~ Kill ypacpei w 
-i;payoufo «Ta rrpc.oro fi6y1a», w orroio KuKfiocpopei orov 6ioKo 33 
mpocpc.ov µe "ti-i;fio «M1Kpe~ rrofi1-i;eie~». w 1974. 

:Eu~ eµrrop1Ke~ Kaoe-i;e~ IIOU nxoypacpn0nKOV eK"t6~ Efilla6o~. 
ouvav-i;aµe 6pou~ 6rrco~ «Romance Sefardies», «Judea-Espanyol 
Sarkilar» Kill «Romantic ballads from the great judeo-espagnol 
heritage». A1couµe nxou~ xaµrravepa~, µavroiliva, KavovC1K10 Kill 
OU"tlO, nxou~ rrollucpcoVlKil~ cpcovn"tlKil~ µOUOlKil~ t;(OV Kat;CO Bafi­
Kavicov (xapOK-i;np1m1Ka, eva -i;payoufo cpepei WV -i;i-i;llo «Bitola» ), 
rrepmllavc.oµevou~ OKorrou~ -i;n~ o0coµav1Kn~ 01Kouµevn~. 6rrco~ w 
«Suite uskudara», yvcooro o' eµa~ co~ «Ano ~evo rorro», bel canto 
eKrefieoei~ yia ma.vo Kill cpcovn, a1lfi6. Kill µeyafia hit. Ta -i;efieuroia 
ro ouvav-i;aµe -i;6oo m1~ eµrrop1Ke~ Kaoere~ 600 Kill m1~ nxoypa­
cpnoe1~ WU Nap, Kill rrp6Ke1-i;m via -i;payoufoa IIOU ro yvcopi~ouµe 
rrapa1lfiayµeva µe 616.cpopou~ mixou~. 6rrco~ w «Minash» Kill w 
«Man yo de los», ycooro o' eµa.~ co~ «To 6iK6 µou rr6.rrficoµa», 
yvcooro Kill orou~ wupK6cpcovou~ rr1ln0uoµou~ co~ «Yavuz Geliyor 
Yavuz» a1lfi6. Kill «Hamsi koydum tavaya». Out;CO~ n 6.fi1lco~, ro 
av-i;16ave10 µero~u t;COV e0vorrofi1uoµ1Kc.ov oµ6.6cov eivill aµe-i;pnro, 
Kill 01 :Eecpapa6ire~. cpopei~ Kill 6e~aµeve~ e-i;ep6Kfint;COV rrapa66oecov 
(6rrco~ 6.fi1lcoore Kill 01 A0Keva9- l3opei6repa), rrpcoroycov1orouoav 
ow erra.yyefiµa wu µou01Kou ( yia wu~ 'Efillnve~ :Eecpapa6i-i;e~, a~ 
OKecpwuµe -i;1~ rrep1II"tc.ooei~ -i;cov EoKeva.~u Kill XaoKnfi). 

'Ooov acpopa. auro ro avu66.vem (rrfieioro 6oa ow apxeio wu Nap), 
6ev µrropei va arrocpeux0ei n avacpopa. orov 6.yio Baoilln wv Kouµap­
$ ( ro yvcooro µa~ Kafiavro «A yio~ Baoilln~ epxe-i;m» ). Ilp6Ke1-i;m 
yia nxoypa.cpnon wu Nap -i;n~ orroia~ 01 mix01 µmove yia -i;nv arrepyia 
t;COV Karrvepyauov w 1936, arrepyia rrou ~eKivnoe mn 0eooalioviKn. 
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the songs is characteristically titled "Bitola"), nomadic tunes 
of the Ottoman world, such as "Suite Uskudara", known to 
Greeks as "Apo Xeno Topo" (From a foreign land), bel canto 
performances for piano and voice, and other major hits. The 
latter are encountered in the commercial cassettes, as well as 
in Nar's recordings; they are songs with several versions with 
different lyrics, such as "Minash" and "Man yo de los", known 
to Greeks as "To Diko mou Paploma" (My Quilt), and among 
Turkish-speaking populations as "Yavuz Geliyor Yavuz" and 
"Hamsi Koydum Tavaya". In any case, there are countless 
examples of such exchanges among ethnocultural groups, and 
the Sepharadim (just like the Ashkenazim further north), 
who transferred and preserved heterogeneous traditions, were 
outstanding musicians (famous Greek Sephardim musicians 
include Roza Eskenazi and Stella Haskil). 

As regards these exchanges (numerous in Nar's archives), 
one cannot but mention "Agios Vasilis Koumartzis" (St. Basil 
the Gambler), the well-known Greek New Year's carol "Agios 
Vasilis Erchete" (St. Basil is Coming). In Nar's recording the 
lyrics reference the tobacco workers' strike of 1936, which 
started in Thessaloniki. In fact, according to historical sources, 
the Thessaloniki proletariat was a mainly Jewish affair, and, as 
such, played a catalytic role in the dynamic presence of Jews 
in Thessaloniki's popular music. The lyrics of "Agios Vasilis 
Koumartzis" (St. Basil the Gambler), as sung by Bienvenida 
Mano on 23 March 1996 at Saul Modiano Old People's home, is 
breath-taking (File 001, track 4): 
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Afill.wme, 6rrw<: rrp0Kurrre1 an6 u<: 1arop1Ke<: rmye<:, ro rrpolierop16ro 
m<: 0eooaB.oviKn<: irro.v Karo l36on el3panrn urr60eon, aroixeio rrou 
rrai~ei Karollm1K6 p61io om ouvaµncn T,(t)V El3paiwv m1<: lia:iKe<: µou-
01Ke<: m<: rr6nn<;. 0 mixo<: rou «Ayiou Baoinn Kouµap$», 6rrw<: wv 
'tpayouooei n Mmevl3evioa Movo m1<: 23 Mapr.iou rou 1996 aro Inpo­
Koµeio «:Eaouli Mooiovo», ouYK1lovim1K6<: (q>6Kelio<: 001, track 4): 

Agios Vasilis koumartzis 
hisieron greve los tutungis 
porke avia pina 
no se skrive con lap ni con penina. 

Ayioc;- Baai,finc;- 1WVµ,apr,Jnc;­
oi ,wnvepyaiec;- anepynaave 
yiati eixe neiva 
8e ypa<J)eiai µ,e µ,ofiv/3i ovie µ,e neva. 

:Ero apxeio WU Nap ouvavroµe l;payouom wuli6xlarov oe rrevre 
ylici:>ooec:: liaV'tivo, el3pa:iK6, apaµa:iKo, elinnV1K6 Kill roupK1K6. Ko­
rrom eKreliouV'till a capella, 61ilia µe 'tn ouvooeia µm<: K106pa<:, 61ilia 
µe aB.6 wupKa opxnmpe<:, evci:> ouvavroµe Kill mo 1016µopq>e<: evop­
xnmpci:>oei<: Kill µi~ei<: evopxnmpwt1Kci:>v napao6oewv. H rrlie1ov6tnro 
W)V av0pci:>rrwv rrou nxoypaq>ei o Nap, oev eivill enayyeliµade<: µou-
01Koi. 'Oµw<:, ouvavroµe Kill rrepll'tci:>oei<: rrpwroywvimci:>v, 01 orroio1 
µe wv evav n rov 61iliov 'tp6rro errill~av p6.flo aro. µou01K6, 6rrw<:, yia 
rrapooeiyµa, 0 ~al3io :EaB.ueli Kill 01 Mooe Kill l0Kci:>l3 XaB.eyoua. 

0 avo xeipa<: oiOKO<:, .florn6v, anore.flei evav q>6po uµil<: mn ouvo-
1i1K6repn rrpoarr60eia rou Allµrreprou Nap va 01aoci:>oe1 'tnv npay­
µa't1K6tnro tn<: rr6nn<: rou. Arroreliei, errion<:, anµeio avaq>op6<: yia 
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Agios Vasilis koumartzis 
hisieron greve los tutungis 
porke avia pina 
no se skrive con lap ni con penina. 

St. Basil the Gambler 
the tobacco workers went on strike 
because of hunger 
it can't be described with pen nor pencil. 

We encounter songs in at least five languages in Nar's 
archive: Ladino, Hebrew, Aramaic, Greek, and Turkish. Some 
are sung acapella, others are accompanied by guitar, others by 
Alla Turca orchestras, while there are even some more idiomatic 
orchestrations and mixes of orchestration traditions. Most 
of the people N ar recorded were not professional musicians. 
However, there are some cases of "protagonists", who played 
a role in the music scene in a variety of ways, such as David 
Saltiel, and Moshe and Jacob Hallegoua. 

The disc you are holding in your hands pays tribute to the 
overall effort Alberto Nar made to salvage the reality of his 
city. It is also a point of reference in structuring Thessaloniki's 
historiography. This publication includes some of the most 
outstanding recordings, which, if nothing else, reintroduce the 
city to its own citizens and the rest of the world, in Greece 
and abroad, seeing as this is a trilingual publication, thanks 
to the initiative of Ianos Publications. There is no doubt that 
this publication will drive further research into the music of 
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t;nv 01Ko66µnon t;n<: 10rop1oypaq>iac: t;nc: 0eoorulovnrnc:. H eK6oon 
nep1exei op1oµevec: an6 t;lC: mo ~exrop1orec: nxoypacpnoeic:, 01 onoiec:, 
av µn u a.flllo, oumnvouv eK veou t;nv n6B.n woo orouc: KaroiKouc: 
t;n<: 600 Km orov un6B.omo K6oµo, evroc: Km eKWC: EB.B.6.6oc:, µ10 
Km n eK6oon aut;il. eivm t;piyB.rooon xa.pn mnv nproro(3ouB.ia t;rov 
eK66oerov «Iav6c;». Avaµq>i/30.B.a, n eK6oon aut;n. ea anowB.eoei 
ecprult;n.p10 ym t;nv nepmrepro epeuva yupro an6 t;n µoumKn t;n<: 
0eoorulovi.Knc;. H n6B.n, n onoia o6nyn.8nKe (µa.flllov, me: em(3B.n-
8nKe) va KpulJle1 Krula. ro napeB.86v t;n<:, ouxva. napouma.(e'(;Ql roe: 
µil.t;pa µoumKrov. Kpivovroc: B.om6v an6 t;nv avunap~ia epeuvac: 
Km eK66oerov, d8e'(jffi ro e~nc: eprot;nµa: H n6B.n yevva.ei µoumKouc: 
Kffi µOUOIB:e<; aB.B.6. 6ev 8eflei Va µifl.6.ei yi' aUWUC: Kffi y1' aurec;; 

0 PacpaeB. 'OB.1, yevvnµevoc: mn 0eooruloviKn ro 1924, oreB.ve'(;Ql 
µe m (3ia oro Aouo/31t;c: m1c: 6 Anptlliou rou 1943. 0 Nap rov nxo­
ypaq>ei m1c: 3 Noeµ(3piou rou 1992 (q>6.KeB.oc: 007, track 28). Ta 
mIXCI.Kla nou t;payou66.ei an6 eva t;payoufo rou IOKro/3 Ae/311. nou 
ro OKapq>imnKe µeoa oro mparone6o OUVKenproonc: rou Aouo/31t;<:, 
xpnmµon01ouV'(;Ql ev ei6ei enill6you (Km npooeuxnc:): 
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Xp6via eiµat µaK,{Jta aov, navwv nfiavn0n"K-a "/tat JOJ 
µa w xciJµa aov, J!Jtftaoa, navia eyciJ w vomafiyciJ 

etaai n npciJr,n µ,ov nar,pioa, "/Cat n01;e oev ae f exvciJ 

eioai n npciJr;n µ,ov nar,pioa, "/tat yi' avr,6 ae vomafiyciJ. 

Eiµat an6 w PeJn Bapoapn, WV nafit6 OVVOt"K-u,µ6, 

E{3pat6novftaftef3eviec: eioaµ,e e"K-ei w </)OJ<: 

w </)0Jv630J "/tat "K-avxteµat, eiµat 8eaaafiovt"K-t6<: 

"/tat 0a eiµat OJ<: w r,eftoc: yvnmoc: "/tat mm6<: POJµt6<:. 

Thessaloniki. The city, which was led (or, rather, forced) to hide 
its past well, is often presented as a cradle of musicians; judging 
from the dearth of research and publications, the following 
question arises: Is Thessaloniki the birthplace of musicians and 
music genres that it doesn't want to talk about? 

Rafael Oli, born in Thessaloniki in 1924, was sent to Auschwitz 
by force on 6 April 1943. N ar recorded him on 3 November 1992. 
The verse he sings is from a song by Jacob Levi, who made it up 
while imprisoned at Auschwitz concentration camp; it is used in 
lieu of an afterword (and as a prayer): 

I've been away from you for years, wandered and lived far and wide 
but always yearning for your soil, Greece 
you are my first homeland, and I never forget you 
you are my first homeland, and so I yearn for you. 
I am from Rezi Vardari, the old quarter 
young Jewish lads, first saw the light there 
I shout it out, and boast: I am a Thessalonian 
and to the end I'll remain a true and faithful Romios (Greek). 
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